كلمة إلى الآباء والأنّهات والمعلّمين 

سلسلة حكايات ومطالعات هذه التي تُصِدِرُها مكتبة لبنان ناشرون هي 
برناممج قراءة جديد للأطفال» اشترّك في تصميهه وإعداده وتنفيذه فريق 

من المُتخصّصِينَ في حقول التّربية والرّسم واللّغة. 
في هذه السّلسلة» بصوّرها المُلوّنة البديعة وحكاياتها المُشوّقة السّهلة 
القراءة» مدكلٌ جديد لكل عن موضوعات الحكايات: في كل اب من 
كتب هذه السّلسلة ما يَكمُلُ الإستٍحواً على اهتمام الطّفل» وتطويرٌ 
مهارته في القراءة» وتزويدّه بالمعارف العامة وغَرّس حُبٌ القراءة في 
فيندة , 

مُستوَّياتٌ حكايات ومطالعاث الأربعة موجّهة إلى أطفال يتَفاوّتونَ في 
قُدرتِهم على القراءة» مما يُمَكُنٌ الآباء والأتّهات والععلمين من اختيار 
الكتب التي تُوافِقٌ كلّ طفل: 
المستوى الأوّل - البّدء بالقراءة 
المستوى الثاني - البّدء بالقراءة المُستَقلّة 
المستوى الثّالث - القراءة المُستَقِلّة 
المستوى الرّابع - القراءة بطّلاقة 
إن السّنَّ «المُعتادة» للبّدء بالقراءة تَتَراوَحُ بين 
الثالئة والثّامنة منّ العُمرء لذا فهذه المُستوّيات ١‏ 
هي فقط خطوط عامّة للاسترشاد 
مع هذه الكتب تُساعِدونً طفلكم؛ عض 
النظر عن المستوى الذي تختاروئه ل 
في أن يِتَعلّمَ ليقرء ومن كم أن يقرا لِيتعلمَ. 


فى هذه السّلسلة 
١‏ البّدء بالقراءة 
هيا كان الطّقس سهَيل يستمتِع به 
« فراش للشّتاء 
« صِعْارٌ الحيوانات البَرّيّة 
” البدء بالقراءة المُستقِلّة 
© ليلى رائدةٌ فضاء 
© الأشجار وأسرارها الحياتيّة 
* بوكاهونتاس؛ بطلةٌ سلام 
٠"‏ القراءة المُستقِلّة 
« مُعلّث برموداء أخطارٌ وأسرار 
* أهوالٌ في الأمازون في طلب الذَّهب 
© رخَالة الرّمن 
؟ القراءة بطّلاقة 


© مغامرات في القارّة المتجمّدة الجنوبيّة 


© حصان طروادة 
© أخطارٌ في الجبال 
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إعدّاد : داشرّة الترججة وَالنَّْرف مكشبة لبشنان ناشؤون 


مكحكتبة لبشدّات ككاشزؤزرنا 


أساطير وأبطال 


قبل نحو 77٠١‏ سنةٍء حين كانتٍ الحضارةٌ 
الإغريقيّةٌ في أَوْجهاء كَنَبَ الكاتِبُ الإغريقيٌ 
هوميروس مَلحَمتَينِه أو قَصِيدنَينِء هما الإلياذة 
هومير وس والأوديسة. المَلحَمتانٍ نَرويانٍ قِصَّةَ الحرب بين 
يَعتَِدُ بعض المؤرّخينَ أن و ا 
قر كان بلادٍ الإغريق وطروادة والتي وَفَعَثْ قبل أن يولد 
ويُشكّكٌ آحَرونٌ بوجوده هوميروس بنحو 60٠٠‏ عام. والمَلحَمتانٍ تستيدانٍ 
أضْلا. 5 00 
على تاريخ الإغريقٍ وعلى الأساطير. 
كانك طروادة مدي كبيرة مسوّرة لإمخاطة 


بالأشوار) في ما هو الآن تركيًا. يروي هوميروس 
كيف حاوَّلٌ الإغريقٌ احتِلال المدينةٍ طَوالٌ عَشْرِ 
سَنَواتِء ثم فَكّروا بِخْطَةٍ بارعةٍ لغَزْوِ المدينة 

' كان الإغريقٌ القُدامى يَتعبّدونَ لآلهة عَدَّةٍ 
ا يُسمُوئهُم الخايدينَ. وقد بَنّوا لآلهتهم مَباكلٌ 
القديمة في وار رذ | وقَدّموا لهم الأضاحيّ والهدايا من القّواكِهِ وغيرها. 
ايه 00 في القصيدينِ» تح أن الآلهة الخَطيرينَ 
من بينها هذا القن يُشعِلونَ الحَربَ ويتدخلونَ في وَضْع خطَة 
الذَمَبِي. الحصان الكَشَي. 5 


البحر المُتوسّط 


المَسلّك الذي اتّخَذَه الإغريق إلى طُروادة 

من آلهةٍ هذه القِصّةٍ الأسطوريّينَ زيوس» 
مَلِكُ الآلهة؛ ورّوجتٌهُ هيرا؛ وابنتانٍ من بناته» هما 
أفروديت وأثينا. وهم يُناقِشُونَ أَمْرَ الحرب» 
ويستخدمون قواهُم السّحْريّةَ لحماية رَعاياهُم 
المُفضَّلينَ منّ البَشَّرِ ولمُعاقََةِ أعدائهم. 

الإلياذة والأوديسة من أَشهّرٍ المَلاحِمٍ في 
العالّم. في هذا الكتاب روي بعضًا من أَشَّدٌ 
المُغامّراتٍِ تَشُويقًا في هذه الحكاية السّحْريّةِ التي 
يَتفَجَّرٌ فيها لشي رالكرة وَالسُلْطانْ والإنتقام 
على ل ع 3 
ويّشترك فيها آلهة أسطوريُونَ وإلَهاتٌ. 


جَبَلُ الأولمب 

كان جَبْلُ الأولمب في 
الأأساطير اليونانية مَوطِئًا 
لآلهةٍ الإغريقٍ 
الأسطوربِينَ» بمَن فيهم 
زيوسء وهيراء 
وأفروديت» وأثينا. 


مَشْروب سَماوي 
الوَحيقٌ هو السائل 
السّكّرِي الذي تُقرِرُه 
الأزهارٌ والذي بُحوّله 
الّخلُ إلى عَسَلٍ .كان 
لآل الأسطوريُو 
يَشْرَبِونَ الرّحِيقٌ 
بكؤوس َكب 


2 5 
التفاحة الذهبية 


ظلّ الآلهة الأسطوريّونَ يَحتفِلونَ في جَبلٍ 
الأولمب طَوال التّمَا. أكلوا طَعامًا هيا وشَربوا 
الرّحيقٌ بكؤوسهم الذَّبية. 

كانت هيراء مَلِكَةٌ الآلهة» قد دَعَثْ إلى 
حَفْلتِها الآلهة الأسطوريّينَ كلّهم ما عدا واحدة. 

لم تَدُعٌ الإلهة سبايت, لأنّ سبايت كانت حيث 
ذَهَبَت تَتسبِّبُ بالخصام وبإثارة المَتاعِب. فجأةٌ 
ظَهَرَت سبايت ووَقَفّت تُحدّقُ في المدعوينَ. 


صَاحثٌ: «هذه هَديّتي لكم.2 ثمٌ رَمَتَ إلى 
وَسط الحَفْلةٍ تُفَاحَةَ ذَهَببْة. 

على التْقَاحَةٍ كانت قد كُيِبّت الكَلِماتٌ الثَاليةٌ: 
«إلى أجمّل النّساءِ) . 

ِلتَقَطَتْ هيرا التنَاحة وقالّت: «أنا مَلِكةٌ 
الآلهة! لا بد أي أَجِمَلُ النّساءِ. فَالتَفَاحَةٌ لي.» 

لكنّ أثيناء إلَهةَ الحكْمة لم توافِفها الرّأيَ 
وقالث: «لا يا هيراء أنتٍ مُخطيةٌ فَالتفاحةٌ 
لي.» 

ثمٌ الْسَلّت (ترَجَتْ في حِفْيةِ) بينهما أفروديت 
وقالّث مُتَنهّدة: «أنا إِلّهةٌ الحُبٌ والجَمالٍ. لا سك 
أن التفَاحَةَ لي.» 

نَشِب نِزاعٌ بين الإلّهاتٍ الثَّلاثِء مع أن كلا 
منهنٌ كانت أَجِمَلٌ من أي امرأٍ أخرى في الدّنيا. 

وتحوّلَ ذلك اليّومُ الجَميل إلى نزاع مَقيتٍ. 


إِلّهات 

كانت كل إل منَ 
الإلهاتٍ الأسطوريّاتٍ 
من حياة البَشَّرِ وكان لها 
نر يمل ذلك الجائْبٌ. 
كان رَمْرْ المَلِكةٍ هيرا 
الطّاووس - وكان طائرًا 


كان يُمثلُ لَه الحكمة 
والحَزب بوم. 


أفروديت 
كان يُمثْلُ لَه الحُبٌ 


ل 
وَردةٌ حمراء. 


كان رُعاةٌ الإغريقٍ منذ 
قديم الزَّمانِ يَرعَونَ 
الأَغْنامَ والماعرٌ للإفادة 
من لبها وصوفها. 
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مزمارانٍ 
كان الإغريقٌ يَعَزفُونَ 
على مزمارينٍ في وَّقتٍ 


مَل زيوس. مَلِكُ الآلهة من 
خصام الإلّهاتٍ. فَأَرسَلَهُنَ لرؤية راع 
سمه باورس» كان يعيش في جَبّل ٍ 
إيدا ثُربَ مدينة طُروادة. 70 
وكان بارس مشهورًا بحسن تُقديره للأمور. 

كان بارس يَعَِفٌ على مزماريه في شَّمْسِ 
لصّباح عندما وَصَّلَّتِ الإلّهاثٌ النَّلاثُ وومَفْنَ 
مامه. 

صَعَقَهُ مَرأى الخالداتٍ التَّاثِ السَاجِرُ. 

وَضَعَتْ هيرا التْفَاحةً الذَّهَبيةَ على العُنْبِ 
لنّدِيُ. وقالَتث: «هذه المَُاحةٌ لأجمل الإلهات. 
زيوس يَأمْوَكَ أن تختار منّا التي تستحِمّها. إذا 
أعطييني إياهاء أعطيكٌ منّ القوّةٍ على الأَْض 
مثلّما لزيوس منّ القوّةِ في السَّماءِ.» 
بَرَقّت عينا أثينا م تكلّمت قائلةً: «إذا أعطيئتي 
لجائزةً سأَحِعَلّكَ أَحكمَ الرّجالٍ في العالّم 
وأَجِعَلّكَ تَربَحُ كل المَعارك.» 


2 0 1 | إمرأة خارقة 

إبتسّمّت أفروديت فبَهَرّت بارس بِجَمالِها وكاد | كن ولِدّهيلانة بحتب 
جاليا ان نمق :قالك له الأساطير الإغريقيةء هو 
5 050 _ زيوس وكانت أُمّها امرأةٌ منّ 

لإسمّع يا بارسء إذا أعطيتني الجائزة» البكر كُسَمّى لينناء 

ا 00 كان لجَمالٍ هيلانة أَكرٌ 
تكون هيلانة» ابنة زب خ تصييلف. 1 وكان لجمال تهيلانة ابن 

اله 
بارعة الجَمالٍء بل إنها في جَمالي.» جَمالٍ الإلّهاتٍِ. 

لم يترد بارس لحظة لاتق التُقَاحة 
وناولها إل أفروديت. 3 ختقّت الإلّهات الَّاثُ 
في لحظة» بولكنٌ بارس كان قد كسب عَداوةً 


عَدركِين 


قويْتَينٍ 


حَيَوان ملكي 


كان يُظَنٌ أن التَوْرَ هو 
مَلِكُ الوحوش. كثيرًا ما 
كانت القَيرانُ لد 
جَوائرٌ في الإنتِصاراتٍ 
الرياضية. 

البثتائلون 

كثيرًا ما كان الرّياضيونَ 
يتناقَسونَ في رياضياتٍ 
حَمْسٍ تُسمّى البثتائلون» 
كتلك الرّياضات التي 
خاضّها بارس. 


بارس وهيلانة 


بعد ذلك بوّقتِ وَجِيزء عَرّمَ بريام» مَلِكُ 
طروادة» إقامةً مُبارَياتٍ رياضيّة في ذكرى انْنه 
الطّفل الذي كان قد ماتّ. أَرَسَلٌ حَدَمَهُ إلى جَبّل 
إيدا ليأتوة بر بَرَيّ يكونُ جائزة المُعصِر. 7 

سَمِعَ بارس الحَدَمَ يَتكلّمونَ عن المُباراة. 
وَاسْتثارَنهُ فكرةٌ أن يكونَّ هو بَطَلَ الألعاب التي 
سيْقيمُها بريام. فتَرَكَ عَيْشَهُ الآمنَ الهادىّ في جَبّلٍ 
إيدا وكرّل إلى مدينة طّروادة المُردحمة الصّاعبة. 

أبدى الرّاعي الشَّابٌُ القَويٌّ مَهارة فائقةٌ في 
الألعاب الرٌّياضيّة المُختلفة. 


كَسَبَ مُبارائَينِ ف في رمي المح وشباراة الم 
ومُباراةً المُصارَعةٍ ومُباراةً الرّكْضٍ. ورّمَ حتّى 
الأمّراء. 

سكل هكتوره أكيرٌ الأمراىء سَقَهُ ليقثل 
الرّاعي الذي تَجرَّاً على أن يتحدَّاهُ. في تلك 
اللّحظة رَمَى رَجُلٌ عَجورٌ تَفْسَهُ عند كَدَمَى الملك 
بريام» وصاح: 

«يا مولاي» هذا ليس راعيًا عاديًا. هذا ابْنْكَ 
لمَحبوبٌ الذي به ُقِيمٌ هذه الألعات في ذكراة.» 

ذُهل بريام. 

تابَعَ العجورٌ كَلامَهُ قائلا: «أَتَذْكُرٌ عندما وُلِلَ 
ك4 خَلّمت رُوسِئُكٌ أنه سيسيّب بتدعير 
طّروادة. أنا هو الخادمٌ الذي أَمَرئَهُ أن يَثْركَ 
لطّفلَ على جَبَلٍ إيدا ليَمُوتَ. لكثي أَسْفَقْتُ على 
لطَفلٍ. فاعْتَئيتٌ به وراقبئة يَ يكبُرٌ إلى أن أصبَحح 
فتى رائعًا.» 

أَحَسٌ بريام بقَرَح عظيم. وأعطى بارس عَقَّهُ 
لشّرعيّ وعَيتَُ أميرًا على طّروادة. 


إكليل 

كان النَاسٌ في يلاد 
الإغريقٍ يُكرّمونَ آلهتهُم 
الأسطوريِينَ 
الألعاب الرّياضيةِ. وكان 

المُنتصِرودَ يُعطَونَ إكليله 
منّ الغارٍ. وكانت تََجَرَةٌ 

الغارٍ عندهم هي شَّجَّرة 


الله أبولّو المُقدّسة. 


قِمَم باردة 

الال لقرية من 
طروادة تَصِلُ إلى عُلرٌ 
: *"ام. وكانت تجويُها 
الذْئابٌُ وعَيرُها من 


1١ 


في القُنونٍ كما برَعوا 
في القتال. 


دعا هوميروس السّفْنَ 
الإغريقيّةٌ «المنقاريّة لأنّه 
كثيرًا ما كان لها جؤجؤٌء 
أ ع # وومةه 1 

او ملسا عرو برام 
طائر. وكان يُمِكِنٌ لهذه 
المُقدّمةٍ أن تَصِدمَ سُفْنَ 
العَدوٌّ 


في تلك اللَّيلةِ اتيف بارس فجأءً. فقد 
ظَهَرَتْ أمامه أفروديت» وقد تَقَطَتْ بنور القَمَرِم 
هَمَسَتْ قائلةً: «هيلانة هي مَلِكةٌ إسبازطة. إذمَبْ 
إليها هناك. تَدَكّر يا بارس أنني سارعا دائمًا 
وأحميك لأئك أَعطَيتي التّاحةً الذَّعَية.» 

في اليومٍ الثّالي ربط مثالا ِضَيًا لأفروديت 
في صاري سَفينتِهء لأنّ لَه الحتٌ قد أَقَسَمَتْ 
أن تحميّةُ. وأَبحرٌ عبر بحار مُتلألِئةٍ وشرعانَ ما 
وَصَلَ إلى إسبازطة. وعندما وَقَحَتْ عَيناةُ على 
هيلانة» ورأى جَمالَها الفائقٌ» وَقَمَ من قَورِهِ في 

حَمَلَ بارس معه من أبيه بريام تَحيّاتِهِ إلى 
المَلِك مينيلاوسء وحَمَلَ إلى هيلانة غطورًا. 
رَحََبَ به مينيلاوس في قَصره البَديع. وقام عَبِيدَةُ 
بعَسْلٍ بارس وإلْباسه رداءً أرجوانيًا. 

5 قادوةُ إلى قاعةٍ كان مُضيفوةُ المَلَكِيُونَ 
يَتنظِرونَ فيها. وهناك أُقمَتْ وَليمةٌ فاخرة 


١ 


لكنّ بارس لم يَكُنْ مُهتمًا بالطّعام. 
كان طَوالَ المَساءٍ يَتأملُ هيلانة. وتَشوّقٌ 
إلى أن تكونّ مَحبوبته آنا كان الَّمَنُ مع أنّها 
كانت رّوجة مينيلاوس. مَلِكِ إِسْبارْطة العظيم. 
عند انْتهاء الوليمة» أَراقٌ بارس قرابًا على 
طاولةٍ العَشاء. ورَسَمّ على الشَّرابٍ المُراق كَلِمةَ 
(أَحِنُك) بتحيك لا يُلاحِظ أحدّ ما يَفعلٌ غيرٌ هيلانة. 


شَّراب وطّعام 

كان يُقدَّمُ في الوّلائم 
السَّمَكُ والجُبْنُ 
الشرابٌ. وكان اللَحْمُ 
والشراب وكان اللخ 
يوْكَلَ في المُناسَباتٍ 
الدّينيّة فقط. 


مْبَطَ اللَيل. لم يَبقَ مُستيقِظًا من أَمْلٍ القَضْرٍ إلا 
بارس وهيلانة. جَلَسا يَتحدَّئانِ بصَّوتٍ حَفيض. 
في هذا الوَقْتِء لَوّحَتْ أفروديت بسخرها القَويٌ 
تَحْوٌ بارس ورَمَتْ هيلانة بتتعويذةٍ جَعَلَنْها تَقَعٌّ في 
حُبٌ بارس في الحالٍ. 

أمسَكَ بارس يَدَ هيلانة وحَحَرّجَ بها منّ القَضْرِ 
بهُدوءِء وقادها إلى سَفِينتِهِ. وأَبَِرٌ معها عائدًا إلى 
طرؤادة ف يشر تضيكة اصدوة القمن: 

كانت الإلهةٌ هيرا لا تَرالُ ُبِغْضُ بارس لأنّه 
لم يُمْطِها التْفَاحةٌ الذَّهَبَةً. فأَرسَلت عَواصِف عاتيةً 


يم سَفينِهِ لكنّ أفروديت حَرَّصَّت على أن 
تل .بارس إلى طروادة مق دوق ]ان يعية أذى. 

إستقيلٌ ودود أَميرَهُم اشتقبالا حافِا. 
ولم يَكُنْ أَحَدٌ حَزِيئًا إِلّا كاسئْدرا المُتنييةٌ» ابن 
بريام. وقد حَدَّرَتٍ النّاسَ من أن هيلانة ستَجِلِبٌُ 
الكوارِتَ على طُّروادة. ولكن لم يُصِدَّف أَحَدٌ 
كَلامَها. 

التَعُويذَةٌ التي رَمَتْ أفروديت بها هيلانة أَخَدَّتْ 
تَرولٌُ بِبْطْءِ. وعندما كانتٍ المَلِكةٌ في غُرفتِها 


وَحيدةً اسْتَوْعَبَتْ ما حَدَتٌ فَأَجِهَمَّتْ باليُكاء. 


حَطَرٌ البحر 

كثيرًا ما يكونٌ بحر 
إيجة بين إشبازطة في 
يلاد الإغريق وطّروادة 
في تركياء عاصمًا. 


تيون 


في بلاد الإغريقٍ كان 
الذينَ يتحدنّونَ عن 
أمور يُمكِنُ أن تَحدتَ 

في المُستقبّل ب يُسمُود 
مُتيِينَ. وكان هؤلاء 
في الغالت من 


الكهّنة. 


1 


مع طُلوع شمس اليُوم التَاليء انْدقَعَ 
مينيلاوس في أرجاءِ قّصرِه. فقد حَلَمّ ليلا أن 
بارس ميحطت خيلانة. لند كستق خلية١‏ وَجد 


رداءَ بارس الأرجوانيٌّ فَقَطَعَهُ بِسَيفِهِ إلى نِصمَين. 
نَظَرَ مينيلاوس إلى السَّماءِ وقال زائرًا: 

2 ا مع 5-0700 
الال «أطلبٌ الإنتقامَ من بارس!2 سَمِعَتْ أثينا صَلاتَةُ 
كانت الرّسائل بُكبُ فَابِتَسَمَتْ. عَرَّمَتْ على أن تُساعِدَهُ. فقد كان 
عادة بقَلّم على وَرَقٍ ع ِ 
البَزّديه وهو وَرَقٌ بارس عدوها هي أيضًا. 
مَصنوعٌ من بات كان مينيلاوس يحتاجُ إلى رجالٍ يُبحِرونَ معه 
الح كا ل ليَستعيدَ هيلانة. فأَرسَلَ مبعوثينَ إلى خُيكًا 
ستخرح تلن توح مخ يُستعيدٌ هيلانة. فأرسّل مبعوثينَ إلى كام بلادٍ 


الأسمالكِيستى الحبارَ | الإغريق. 


تَواقَدَ المُلوكُ وجُنودُهُم إلى 
إشبازطة من كل جَزيرة وجَبلٍ 
ومدينة. انضَمٌَ إلى الجَشٍ 
الإغريقيٌ بَطَلانِ عَظِيمانِ» هما: 
أوديسيوس» ملك إيفاكاه 
والأمية أخيل» ابرق إِلَهةِ البحر. 

بحر في انّجاءِ طّروادة أسطولٌ هائلٌ من ألفٍ 
سفينة. تَقَحَّ | إل امس الأسطوريٌ ريحًا حفيفة 
لتنشيط إبحارٍ سُفنَهِم وطَلّبَ منّ الدّلافِينِ أن 


حك 


الدّلافين 

كان البَحَارة يَعتِقِدونَ أن 
الدّلافينَ تَأَورٌ بأمر أبولّو 
وأنهم يكونون في أمانٍ 
إذا تبعوها. 


سَهْلُ طروادة 

كان السَّهُلُ المُتبييطٌ 
بين طروادة والبحر 
برض نحو 

5 كيلومتر. 


الحرب تَبدَأ 

أَبِحَرَتِ السَّْنُ لنحو ثلاثة أسابيع» عبر جَوٌ 
ملب في كل دقيقق: بين عَواصِفٌ كَديدةٍ ة تَتبَعها 
سماءٌ رٌرقاءٌ صافيةٌ. كان زيوس يُرِسِلٌ رَعدًا وبرقًا 
إرضاءً لأفروديت. ثم يُبِعِدُ أبولّو العَواصِفَ 
ويُهِدٌَ الرّياع» وهو ما كان يُسعِدُ أثينا. 


أخيرًا وَل الأسطرل إلى شاط طّروادة. 
في الحالٍ» مامت ور قة من العارو ادي 
العاضبِينَ الجُنود. قاد أخيل الإغريقٌ في المَعرّكةٍ 
الأولى. وقالٌ كلا الَرَقَينِ تالا شّرِسَا. ولَمَعَتٍ 
السّيوفٌ وعلا صَليلُها في شّمْسٍ الظهيرة. 

قائلٌ أخيل بشّجاعةٍ نادرة ومّهارة فائقق وهو 
ما أَدخَل الوّعْبَ في قُلوب الطُرواديِينَ فَفَرّوا لق 
داخل أسوزاق مدينتهم. 

دَهَبَ أوديسيوس ومينيلاوس وكلَّما بريام 
بتعقل طالِيَينِ اشترداد هيلانة. إستمّعٌ المَلِكُ 
الشّيحٌّ إلى الزّعيمَينٍ التَلَين. أَسلِحةٌ الحَزْب 

وو 1 وطن عد 000000 كان الجُنودُ يَحوِلونَ 
لكن الطرواديِينَ لم يكونوا مُستعدينَ للسلاع | أريحبروتوة مهل 
وهاجّموا أوديسيوس ومينيلاوس, ولم ينج هذانٍ | السيوفٍ والجراب. 
وكانوا يَلبَسونَ خوّدًا 
7 1 برونزية مُِية قوش 
شديدًا فأعلّنوا على طّروادة الحربٌ. بارزة. 
حَيّمَ الإغريقٌ خارج المدينة بمُحاذاةٍ الشَّاطئ اخحوذة 


ِلّا بصُعوبة. وقد أغضَب ذلك الإغريقٌ إغضابًا 


حيث كانت سُمُْهِم راسيةً. في تلك اللَّيلٍ كان 
الشَاطيُ يّتلالاً بمئاتٍ الأضواء الصّادِرة عن 


/ نيران المُحيّم. 


رداء دِرْعيّ 
كان الرّداء ادر عي 
التّقليديٌ يتشكل من 
6 صَفِيحَةٌ برونزيةٌ 
مُتَصِلة بعضُها حفن 
بشيور وحيوط 
جِلْدية 


كان الطَرواديُونٌ آمِنِينَ داخلّ أُسوارٍ مدينتهم 
العالية. وقامٌ الإغريقٌ بمُحاوّلاتِ 
عديدة للاستيلاء ع1 المدينة لكتهم 
قَشِلوا في ذلك. ثم تَخَلُوا عن فكرةٍ 
تهديم الآسوار» 85 من ذلك 
اضرو المدينةً وراحوا يُهاجمونَ 
القُرى المُجاورة. إستمرٌ الحصادٌ 


أيَامًا وأسابيعَ وثمّ سنين. 
في السَّنةٍ العاشرة» نَشِبَ خلافٌ 
شديدٌ بين أخيل وأَحَدٍ القادة الإغريق 
حول من يمتِلِكُ إحدى الأسيراتٍ 
الجميلات. فتَعاركا بشَّراسة. 
تن وعَضِبَ أخيل بِسَبّبٍ ذلك عَصَبًا 
كبديدًا وأَقِسَم قائلا لذلك القائد: 
ا الطرواةيين تحت إثْريِكٌ 
مرّةٌ ثانية! حتّى لو جَتَّوْتٌ (جَلَسْت) 
على رُكْبتَكَ ورَجُوتي أن أُساعِدَكَ لن 
أفعَل!» 1 


“صفائح برونزيّة 
مطروقة 


مَشى أخيل إلى يميه وقَطّم في 

ثورة غَضَّبِهِ رداءهُ الدّزْعي. 

كان على أوديسيوس الآن أن يَقود 
الإغريقٌ المُتعبينَ. صاح بهم: 

«تَعالوا أيّها المُحاربونَ الشّجِعانٌ» 
لا نََالُ قاوِرينَ على اسْتِردادٍ هيلانة وكَهْرِ طّروادة 
من غَيرِ مُساعَدةٍ أخيل. مَرِّت عَشْرُ سَنُواتِ وقد 
حانً الآن وَقْت النَسْر!» 

لل الجُنودُ وحَمَلوا أسلِحتهُمء ومَشّوا إلى 
السّمْلٍ العظيم وانتظروا. 

رأى الطَّروادَيُوكٌ أنّ أخيل لا يق 
فزال الحّوفُ من قُلويهمٍ! قد مُحاربهم العظي 
هكتور عَرّباتٍ لقتال ل حرج جَ بها منّ المدينة. 


تَعالَتْ سحب العْبارٍ إذ أَحَدَّثِ الأوض 


م 


وعَجَلاتٍ العَرّباتِ. 


جُلودالسيواناتِ. في 
أجزاء من آسيا اليوم حي 
كتمائلة تُسِمّى الواحدة 


قا 


عَرَيات 

كانت عَرّباتٌ القِتالِذاتٌ 
عَجَلتَينِ وتَجُرّها الجيادٌ. 
وكانت مُخصّصةً لتحيل 
قادةً الجَيشٍ إلى ساحةٍ 

القعالي. ' 


ا 


يذ 


مُبارَزة من أجلٍ السّلام 
إلتقى السجيشانٍ في ساحة القِتالٍ. تَقدّم مكتور 
#أوالطَرواديُونَ يَصِيحونَ صّيحاتٍ الحرب» بينما 
تَقدّمَ الإغريقٌ صاوتينَ مُتَجِهّمِينَ لمُلاقاةٍ 
عَدوٌّهم. 
في اللّحظةٍ التي كان فيها الجَيشانٍ يوشِكان 
أن يتما حَرَجَ بارس من بين الَرواديِينَ 
وواجّة الإغريقٌ وصاح بجرأةٍ: 
9 «أتحدّى أيِّ إغريقيٌ للمُبارّزة» رَجُلٌا في 
مواجهة رَجُلٍ! الرَابحُ يَفورٌ بهيلانة وتنتّهي 
هذه الحربٌ الطّويلة» 
مينيلاوسء المُتعطّشُ للانتقام قَمَرَ من 
عَرَبِهِ وتّقدّمَ نَحْوٌ بارس وصاحح ب 
«يا بارس يا أيّها اللّصٌّ التَِّيسٌ! أنا 
5 أُباررٌكَ إ» 
ذعِرَ بارس حين رأى أنَّ حضْمَهُ اللّدوة 
هو الذي قَبْلَ التّحدّي. فارْدٌ إلى الوراءِ 
ذعورًا. " 
قنع مكتور أخاةٌ الجَبانَ أن يَعود 


ويُقاتِلٌ. قالّ له: 

نيا بارسء تَصرَّفْ كما يُتصرّفُ وجل 
شريك مزه واحدة على الأقل. كذكز أن 
هيلانة الجميلة ستكونٌ واقفةً براي من 
فوق البْرْج العالي. قاتِل من أجلها كما 
يُقَاتِلُ الأبطال.» 

وهكذا تَناوّلَ كَّ من بارس ومينيلاوس 
أُسلِحتَهُّما. رَمى بارس أوَّلَا رّنْحَهُ في انّجاهِ 
ميئيلاوسء لكنّه أخطأة. قَمَرّ مينيلاوس 
تَخْوٌ بارس» وأَمِسَكَهُ من عُنْقِهِ وجَرَهُ نَخوَ 
صَفْوفٍ الإغريق. 


عيناها بِبَرِيقٍ الإنتِصار. 

في تلك اللّحظةٍ مَبَطَثْ أفروديت 
وأخقّثْ مَحبويّها بارس بصَّبِابِ كَثِيفٍ 
وسَحَبَتَهُ من أَْض المعرّكة. 

لكنّ مينيلاوس كان قد انْتصّرٌ في 
المُبارَزةٍ وأَعلِنَ أخيرًا السَّلامْ. 


كأس الرّحيق 

كان الآلهةٌ الأسطوريُونَ 

يَشْرّبونَ الرَّحِيقٌ بوثلٍ هذه 
الكأس يُقدّمُها لهم خادمٌ 
ذَكَرٌ أو أنثى. 


على شَكْلٍ صاعقة يَزق. 


وَقَعَّثْ هيرا وأينا على جَبَلٍِ الأولمب تُحدّقَانٍ 
في زيوسء الذي كان يَرتشِفُ رَحيقَُ. 

قال تنوليق للإلهتين ساخرًا: لأفروديت تَجِهَدٌ 
لجماية الأمير الطّرواديٌ. ما الذي تُقدّمانهِ أثتتما 
للإغريق؟ لَعكماء أنتما الإاثَنِء سَعيدتانٍ الآن 
بحُلولٍ السّلام ب بين الجَيكَين؟ 

تبث هيرا قَدَمَها في الأرض غاضِبةً 
وصاحت برّوجها: ١كيف‏ تَجِرُؤٌ على مثلٍ هذا 
لقَولٍ! هذه الحَربٌ ستَستورٌ إلى أن يَقَهَرَ الإغريقٌ 
طُروادة. يا زيوس حَحلٌ أثينا تَهِم السَّلامَ بيين 
لإغريق والطر 1330 

سناد صقت ثم تَنهّدَ زيوس وقال: «لا بأس» 
أَرسِلُكِ لإثارة الربٍ مُجِدَّدًا.» 
َبَطَثْ أثينا منَ السّماءِ مُتدكُرة على شَكْل 
يرك لَمَسَتْ قَوَيُها الارية أحَدَ الجُنوو 7 
لطَرواديينَ وجَعَلتَهُ يتوق إلى أن يَقيلَ قائدًا 
إغريقيًا ليكونٌ بَطَلًا. 

قال في تَفِْه: «لتّسَ السّلامَ. سأَقايل من 
جل مدينتي ومن أجل ملكي.) 


رَجُل يواجة رَجُلَّا 
كان مينيلاوس بَقف على مَقربةٍ من بَوَابةٍ ضف موسو لاا 
71 00 أكان خَليطًا ممّاكانيَحدُتُ 
طروادة. رَحَف الطروادي الشاب من ورائه ورّفعَ 4 0 
دفحة يريد أن يرميَة به سَوعَ مينيللاوس صَجَةء 
القت وراك وَعَرَبٌ الطّرواديٌ. 
إنهارَ السّلامُ الّمِين. وَازْتنٌ اجيس الإغريقيٌ 
ل ع ل اماك : 
إلى الطرواديينَ ونَشِبَ القتال مرّة أخرى وراحت 
صَيحاثٌ الكرب تَتَردّدُ في أرجاء السّهِلٍ مرّةٌ 
١ 5 0‏ َ 
أخرى. 


كانت اتروع ؟ تُصِنٌَ من عدّة 
طبقات من جُلودٍ الحيوانات» مع 
إطار من البروثز. 


3 


الرَّجُل والعائلة 

كان الرَّجُلُ عند الإغريق 
رأسٌ العائلة. وكان الصَّبئٌ 
عندهم أكثر أهمَيةٌ من 
البِنِْ. 


المَلايس 

ذُكورٌ الإغريق كانوا 
يَلبَسونَ رداء ديصل إلى ما 
فوق الركْبَةِيُسَى الكيتون. 
وكانك التاء يبسن رداءٌ 
طويلا. 


"5 


2 0“ 

هكتورء بَطل طُرواديّ 

في تلك اللَيلةٍ كان هكتور خارج القَضْرٍ 
مُحاطًا بِجُنودِه. كانوا يُقولونَ له: «يا هكتورء 
كيف تَصّدّ الإغريقٌ الْاضبِينَ؟ أرنا كيف 
تُحارِبُهُم !» 

كان هكتور صَايئًا. نَظَرَ إلى الث لنجوم؛ »ثم ترك 
رجالة ودَكَلٌ إلى القَضْرٍ لرؤية عائليه. 

رَمى رداءَةٌ الأحمَرَ ولَبسَ رداءَة الدّرْعيّ. 
نَظَرَتْ رَوجِتْهُ إليه بِعيَينِ خائفتين. 
كانت واثقةٌ أنه مقفوت فى المَعرّكة. 
جَلَسَ هكتور على رُكُبَيهِ وبل 
ابت لكنّ الطَّفْلَ كان خائقًا من 
رداء بيه الدرْعيٌ اللّمَاعَ وخوذته 
ا وريشة شّعْرِ القَرَسِ قوق الخوذة. 

ضَحِكٌ هكتور وترّعَ خوذتة. ثم 
رَقَع ابْنَهُ عاليًا وقال له: «يا 
صغيريء يا تجمةً حُلوة ستكونٌ 
يومًا بَطَلّا طُّرواديًا شُجاعًا!) 


قال مكتور لرّوجته: لم يَتَرّكُ 
لي الآلهةٌ خيارًا. علي أن أحارت 
حتى المّوتٍء يا حبيبتي.» 

حاربَ هكتور في المَعرّكةٍ 
بشّجاعةٍ فائقة وأَجبرَ الإغريقَ على 
الارتدادٍ إلى الشَاطئ مَذعورينَ. ثمّ 
كَل الطّرواديُونَ يُشعِلونَ الثَارَ في 
شمن الإغريق. 

من غير أخيل كان الإغريقٌ 
ضائعينَ» أُسرّعٌ بتروكلس. صديقٌ 
أخيل الحَمِيمٌ وابنٌ عَم إلى ححيمةٍ 
البَطلٍ ورَجاءٌ قائلا: 

نيا أخيل؛ نحن في حَطر! إسمخ لي أن أَلبَسَ 


اح اب وسا2 


رداءكَ الدّرْعيّ. سأخدعٌ العطرواققية ويَظّنُونَ أُنْكَ 
عَدْتَ إلى القتال.» 

واقَقّ أخيل» لكنّه حَذَّرَ صَديقَةٌ قائلًا: «يا 
بتروكلس» لا تُحاول أن ب تَستَوليَ على طُروادة 
وَحَدَكَ. إذا حاوّلتَ ذلك» ستخْضِبُ أنولوة الذي 


0 
صَارٌ يحب الطرواديين:» 


عل الطرواديينَ 

كان الجُنودُ يَستخدمونَ 
مشاعِلَ يُشِلون بها فْنَ 
الأعداء. كانت السَُّنُ 


اليه تُصِنَعُ من حَشَبٍ 
سَريع الالتهاب. 


حولت إلى هذا الطّائ 


حِصَانٌُ عَرَبةَ 
كانت جياه العَرّباتٍِ 
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الذي كان يُايِبُ طَبِيعتّها. 


كر تتروكلس برداءِ أخيل وقادَ الجَيسَ 

الإغريقيّ لمقائلةٍ الطَرُواديَينَ 

وتَدَكَرَثْ أثينا على شَكْلٍ سر ووَقَفّتْ على 
قِمَةِ سَجَرةِ صَنوبَرِ تُرَاقِبُ. ووَقفَ أبولّو على 
أَسوارٍ طُروادة» مُتسربلا (مُتخطيًا) بضَوءِ الشّمسِ. 

عندما راق الطروادتوة #روكلس» تق 
قُلوبُهُم. ظَنُوا أن أخيل عاد إلى القِتالِ! فتَدافَعوا 
ملعورية ]ذ كارا يحاؤولو0 تجنت ذكجه. 

ماكافي نلك العشوكر العَدِيدٌ من أبطال 
طُروادةق وتَسْنَّتَ الآحَرونَ أمام بتر وكلس. حبّى 
هكتور الجَبَارُ كَمَرَ إلى عَرَبتِهِ ودار بها عائدًا إلى 
بَؤْاباثِ طّروادة. 

لكنّ بتر وكلس عَلَبَهُ التّهوٌرُ وني تحذ 
وأسرّعَ يَتوجّهُ وَحَدَهُ إلى طّروادة. 

رأى أبولو البَطلّ يُحاوِلُ أن يَهِدِمَ سور المدينة. 
فَعَضِب عَصَبًا شديدًا ورّماهُ أَرْضًا في عَرَبتِِ. 


2 


يو أخيل 


ثم أَرسَلَ شُعاعًا منَّ السَّمسِ بَهَرَ عُيونَ الجيادٍ 
فتَثَرَتُْ. وكان اك لوك للدي 
عَرَبتهِ وطارّث خوذثة وتَحطُمٌ وُْحُة 
َم مكتور في ال وادني: (إنّها مُدُْعة! 


إله الشّمس 

كان أبولوو في 
0000000 ل اعْتِقادهمء راميّ 
إذ كان بتتروكلس يُحاول أن يَرْحَفَ عاتدّاء الألهة يرسي أي 


تله مكتور بصَرْية واجدقء وترم عنه رداء أخيل الشّمسٍ كما يّرمي 


المُحارِبونَ السّهام. 
الدَّرْعيّ. ثم صاح هكتور صَّيحةً حَربٍ وعاد وكثيًا ما كان يُصورٌ 
بِجَيشِهِ إلى ساحة المَعرّكةٍ. راكيا عَراعَيتجول 

بها عبر السَّماء. 
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ضارب توي 

كان حدَّادٌ الآلهة 
الأسطوريِينَ هو أيضًا إل 
النار. كان يَطرٌقٌ المَعاوِنَ 
لِيَصنّعٌ منها أَدُواتٍ 
للآلهة. على سَبِيلٍ 
المثالء صَنّّ لجياد أبولّو 
حَدَّواتِ. 

كان الإغريئٌ يَعتِقِدونَ أن 
يه ستايكس يَفصِلُ أ 
الأحياء عن الهيديس؛ أو 
مملكة الموتى. 


مصرّع الأبطال 


5 6 ال ع 
جَرى رسول يُخْبِرٌ الإغريقٌ أن هكتور قَتَلٌ 


بتروكلّس واسْتولى على ردائه الدّرْعيّ. رَعَقَّ 


أخيل بِصَوتٍ كان من الملو بحيث وَصَل | إلى 
مسمع أُمّهِ نيقسء إِلهةٍ اببحرء في كَهْفِها 
البتحريٌ. فأَسرَعَتْ | إليه لتكونٌ إلى جازبه. 

قال لها أخيل باكيًا: «ساعديني أَنقِم لمَوتِ 
صديقي!» في تلك اللَّيلةِ طَلَبَتْ ثيتس من حَدَادٍ 
الآلهة في جَبَّلٍ الأولمب أن يَصَنَمَّ لبها رداءً 
دِرْعيًا جديدًا. وشّرّعَ الإلهُ من قَورِهِ بالعَمَلٍ 
مُحاطًا بالثَارٍ والمُخارر 

في مَطلّع المَجْرِ تََ تَعَلَّتْ ثيس بالصّبابٍ 
الفِضيّ» وحَمَلَتْ لبها أخيل خودَةً بَرَاقَةَ ورداءً 
دِرْعيًا قويا. 

قالَتْ لإبْنِها فافسة: «أَنصِتْ ت إلى 


5 ع 


1 


جِيّدَا يا بنيّ. عندما كُنتَ طِفلًا غَطَّسْتُكَ في 
م 9 تَهْرِ ستايكس الذي تُعطي مياهّةٌ الحياة 
7/ 


الأبديةٌ لمن بنط فيها. لكنّ كاحِلَكَ ظلّ 
جافا. إذا جرح كَاجِلّكَ فإِنَكَ تموتُ.») 


1 0 7 قّسوة شّديدة 
لبس أخيل الخوذة الدَهَبيّة والرداة الدّرْعيٌ كانت أجسادٌ الذين 
ال 3 0 يُقعَلونَ في المَعرّكة 
القويّ. وتوجَّة إلى أسوارٍ طروادة وصاح مُناديًا ُهل ترام 
هكتور ومُتحليًا اه للمبارزة. دشاني 
ا 00 أبداها أخيل قُظيعة. 
علا صَليل السّيوفٍ والرّماح. قاكل هكتور د 
الا عَظيمّاء ولكن لم يَستطِع 
مع كل الجَهْدٍ الجَبّارٍ الذي 1 3 
بَدَلَهُ أن يَخترقٌ بِرّمْحِهِ رداء 0 
أخيل الدَّرْعىّ. 50000 
أخيرًا سَدَّدَ أخيل رُمْحَهُ 
وغَرَرَهُ في عُدْقٍ هكتور. 
عندفل مَزّقَ أخيل رداة 
مكتور الدّْعيّ ورَبّط جَسَدَ ٠١‏ 
البَطلٍ إلى خلف عَرَبِتِه 
الذفة دارٌ أخيل حول 
طُروادة :5 تَ مرّاتٍ جادًا 
جَسَدَ هكتور وراءَة» بيئما 
كان المَلِكُ بريام 


والطرواديُونَ يُراقِبونَ من 


وراءِ الأسوارٍ مَذعورينَ. 


- 


أبقى أخيل جَسَدَ مكتور مربوطًا إلى عَرَبتِ. 
وكان يومًا بعد يُوم يَجُرٌ جَسَدَةُ المُحطّمَ حول 
أسوار المَدينة. ورَقَضٌ أن يُعيدَ البَطَلّ المَيّتَ إلى 
بريام الحزين. 

عَضِبّتِ الآلهدٌ لأنّ جَسَدَ البَطلٍ المَيّتِ ينبخي 
أن يُحرَقَّ لتَجِدَ روحٌةُ السَّلامَ. حبّى ثيس لم يَكُنْ 
بمَقدورها أن تُدافِعَ عن عَمَلٍ وَلَّدِها العَنيدٍ. 

في إحدى اللَّيالي زارَ المَلِكُ بريام أخيل في 
تحيمِيه ورّجاءٌ أن يُعطيَهُ جَسَدَ ابنه. أثْرَ حَزْنُ بريام 
في أخيل. فواقَقٌ أن يُعيدَ إليه جَسَدَ هكتور ولكن 
مُقابل وَزْنِ هكتور ذَهَبًا. 


صَبَعَ أخيل خارجَ أسوارٍ طُروادة 
ميزانًا عِمْلانًا. في إحدى الكِفْتِينٍ 
وَضَعَ الإغريقٌ جَسَدَ مكتورء وفي 
الأخرى وَضَعّ بريام الذَّمَبَ. لكنّ جَْسَدَ 
مكتور كان لا يَزالُ أَثْقَلَ من الذََّبٍ. 
أَطلَّتْ كاسئدراء أخثٌ هكتور» 
من فوق الأسوار وحَلَعَتْ سوارّهاء 
وأَسقَطَبْةُ. وكان السَّوَارُ كافيّاء فهَبَطتْ كِفَةٌ 
الذَّمَبٍ بينما ارْتقَعَ الجَسَدُ إلى أعلى. 
رَقَعَ الطَرواديونَ الجَسَدَ فوق الأسوار وبَنُوا 


محر قة. 


ذهب عتيق 
كان الجُلوكُ قديمًا 

يَجِمَعونَ مُصنوعاتٍ 
هبي وقد بَدَأ َم 


الإغريت في نحو العام 
.م 


موكب جنائزي 

كانت جنازةٌ الأبطالٍ 

حَدَنَا مُهِمًا. كان 
المّحزونونَيَلبَسونَ 
مَلابِسَ سَوداءعء 

ويحولونَ جَسَدَ المَيّتِ إلى 
يُحرَقُ الجَسَدُ. وكانٍ 
الشاءُ يَقصْضصْنَ 


شُعورَمُنَ علامةً وداع. 


م 


أورا اق الشّْكرا ان 


لو 


سَهُم مسموم 

كانت الشهام عطس بشم 
قويّ مثل عُصارة نات 
الشّْكَران . وكان ذلك 

يُسبّبُ مَونًا بَطيثًا مؤلِمًا 
للغاية. 
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تَواصَلَ الحصارٌ الرّهِيبُ. وكان أخيل لا يَرَالُ 
يَلبَسُ رِداءَهٌ الدّْعيّ السّحْريّ فلا يقد يَقَدِدٌ أَحَدٌ أن 
ينال منه. 

كوي أعو الام 
القتالٍ مُتباهيًا: 


صاح المُحارِبٌ في ساحة 


«أنظروا قرّتي وجبروتي. أنا قاورٌ أن أَقهَرَ 
حتى الآلهة!» 

كان الإلهُ الأسطوريٌ أبولو يُراقِبُ من جَبَلٍ 
الأولمب. قال في لَفْسِه: ش 

«آنّ الأوانٌ لمُعاقية أخيل. غُرورُةٌ أهانَ 
الآلهة.» 

بارس أيضًا رأى أخيل» فوَضَمَ في قوس سَهْمًا 
مَسموماء وسَدَّدَ وأَطلَقّ سَهْمَهُ من فوقٍ السّورٍ. 

عَوَّلَ أبولو الرِيحَ ومح السّهُمَ مُبِاشَرةٌ إلى 
قَدَم أخيل. يعد الحو حال رع اناري 
الضَّعيفُ الوَّحِيدُ في حِسْمِه. شَهِقَ أخيل وَسَقَط 
أَرْضًا. وسّرى الم في عُروقه.. وماتَ المُحارِبٌ 
مون بَطينًا وبآلام مُبرّحة. 

لم يُصدّقٍ الإغريقٌ أنّ مُحاربهُم العظيمَ قد 


ماتٌ. 


أحوقوا جقَدَةُ قبالة المذينة.. وَحَمَلتٌ نين 


المكسورةٌ (الحزينةٌ) القُوادٍ روح انها إلى السَّماءِ. 


راح بارس يتباهى بأنّه قل البَطَلّ» لكنْه هو 
أيضًا غَدا قليل الحَدَّر. وذات يوم لَمَحَهُ رام 
إغريقيٌ فوق أسوار المدينةٍ فرّماةٌ بثلاثة سهام 
متشومق فخرع جرخا شار ناك جارقن ةلع 
مدينةٌ طروادة كانت لا كَزَالٌ صايدة. 


انا 


أن يتهّروا طُروَادَة؟ 

طَلَّعَ أوديسيوس. أَشَدٌ النّاسٍ ذَكاءً بين 
الإغريق» بفكرة لامعة. لكن كان عليه أوّلَا أن 

5 2 0 0 22 5 

عبيد يُتجسّسٌ على الطرواديينَ وأن يَعِرِفَ كل شيءٍ عن 
كان المُجتمَعٌ الإغريقيٌ اي + 
تود على العَبيء أو ل 4 
الرَّقيقِء وهم الذين تَكَرَ في زيّ عَيْدِ هارب, ثم تَسلل عبر إحدى 
كانوا يُستملكوناً بَوَاباتِ طُروادة إلى شوارع المدينةٍ الوايعة. إنْدَسّ 
ويُحرَّمونَ من الحْرية. از 0 2 
وكان العَبيديَحمَلونَ بين الناسٍ في مُحيط قصّرٍ المَلِكِء وراح يراقبث 
حَدَمَا ومُدوسِينَ. الحَرّسٌ الطرواديّ وأسوارٌ المدينة. لَمَحَنْهُ هيلانة 
من يوا القضر. كو يها رحا عها 
عَرَفَتْ أوديسيوس الشجاعً, ولَوَّحَتْ 
له يدل القَضْد. 
قادَنهُ هيلانة إلى غُرفتها الخاصّة. 
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وَْمْسَتٌ قائلةٌ: «يا أوديسيوس» 
أنا أسيرةٌ هنا. كان هكتور صَديقي 
#] الوَحيدَ وهاهو قد ماتٌ. 

هذا جزء من قَصْر في 
بلاد الإغريق. قَضْر 


بريام في طروادة ريما 
كان مُشَابهًا لهذا القَصّر. 


نا 


أبوة المسكينٌ لَطيفٌ معي» وهو لا يَرَالَ 
يبكي حُزْنا لا أَفتقِدُ بارس, لكنّي حزينةٌ 
على مَوتٍ بَطلِنا أخيل العَظيم!» 

أَرَثْ هيلانة سيوس كلها حيث تَجِلِسٌ 
يوميًا وَحيدةً وتّنييجُ صوَّرًا عن الحَربٍ وعن 
مدينتها إسْبارْطة التي تَركتُها منذ زَمَنِ يَعيد. 

الصّورٌ البَدِيعةٌ على القُماش الأرجوانيٌ دكت 
أوديسيوس بعائلته التي تَرَكَها في إيثاكا وأَحَسّ 
مٍ حزن عَميقٍ. ثم تكلّمَ قائلا: 

«إسمّعيء يا عزيزتي هيلانة» أعلّمٌ أنّنا قاورونَ 
على كَسْبٍ هذه الحربٍ وعلى إعادِكِ إلى 
مينيلاوس وإلى مَوطِنِكِ." 

أخبرها بِخُطَيِه وجَعَلَها قم على ألَا توح 
بهذا الس لإنساق. أعيرثة عيلانة عن كل ما 
تَعرِفُ عن المدينة. ثمّ جاءَنهُ برّيتِ الزّيتون 
يحم ويَدلّكَ نفْسَهُ بالزّيتِ. 

بعد ذلك» تَرَكها أوديسيوس وانْسَلٌّ خارِجًا 
من طروادة. 


حَمَامُ الت 

كان ضوف البَتٍِ 
الإغريقيّ يَستَحِمُونَ 
ثم يُدلَكونٌ برَيتٍ 


الزَتونٍ والعطر. 


ينا 


أخشاب! 

يُمَكِنُ أن تَتمرٌ أشجاز 
الصَّنوبَرٍ في الصّحْراءِ إلى 
عُلرٌ شاهِق. وقد كان 
النّاسٌ دائمًا يُقدروئها لما 
تو 2 من أخشاب. 


الحصان الحَشَبىٌ 
2 اليوم الثالي» اْتمّع القادة إلى خطة 
أوديسيوس. ورَأوا كلّهُم أنّها خطةٌ مُمتازةٌ. 
إصطَّحَبَ أوديسيوس معه تَجّارَ مَراكِتَ 
ورَجُلَينٍ آكَرَينِ إلى غابة قَريبةٍ لمُساعدتِه في قَطْع 


إستخدمٌ الإغريقٌ بعض تلك الأشجارٍ في بناء 
سور عالٍ في السَّهْلِ. وبّدأوا عَمَلَهُمِ وراءَ ذلك 
السّورٍ في حفية عن العُيونٍ. 


ينوا حصانًا حَشَّبيا عِمْلافَاء كان منّ الصَّحامةٍ 


3 
ع 


كِنْ أن يَختبِىَ في جَوفِهِ ثلاثون رَجُلًا. 

عَوِلَ الجُنودُ الإغريقٌ بشرعةٍ فأَنهّوا في ذلك 
المساء بناءَ الحصان. 

َهَنوا عُرَُْ ديه باللوئَينِ الأرجوانيٌّ 
وَالذَّمَبِيّ وكلالآث عيناة بجواهر أرجوائية. 
وجَعَلوا تحت أقدامِهِ عَجَلاتٍِ ضَخمةً. كان عَمَلَا 
رائعًا لا مَثِيلَ له. 

في تلك اللَّيلةٍ قاد أوديسيوس ثلاثينَ من 
خيرة رجالِه وتَسلّقوا شُلّمَ الحصانٍ ودكَلوا جَوقَةُ 
وأغلقوا بابَهُ وراءهم. 

تََكَرَ سينون» ابن عَم أوديسيوس. في هَيئةٍ 
مُتسوَّلٍ واشترٌ في ظِلّ الحصان. 

ثمّ جَرَّ الإغريقٌ الحصانً بانّجاهٍ السّورٍ. 
وَوَصَعُوا كلّ متاعهم وسلاحهم في سُفِهِم 
وأبحّروا واحتّفوا عن الأنظارٍ وراءً جّزيرة قريبة. 

في تلك اللَّيلةِ كان الْأَمَلُ يَملَةُ لوب الإغريق 
إذا راحوا يَنظِرونَ في مياءٍ هادئة طّلوعَ الصّباح 
الثالي. ١‏ 


كان الإغريقٌ 
يَستخدمونَ في طِلائهم 
صِبًْا أرجوانيًا داكا 


كَل الإغريقٌ اشتخدّموا 


كَريمًا هو الجَمْدْ د 


قن رَفيع 1 
ريك كع امه 5 
الوَرّقة الذَّهَبِيّة دَمَبٌ 
مَطروقٌ ليُشكُل رُقاقة. 
تحدم رُقاقةٌ الذَّمَتٍ 


لتكونٌ طِلاءٌ غنيًا. 


وم 


تذكارات وتُذور 
كثيرًا ما كان الإغريقٌ 
يُقدّمونَ دايا لآلهتهم 
الأسطوريّينَ تعبيرًا عن 
اد 

شُكرانهم. اليو لا 
يرال بَعْض الناس يتركون 
في الكنائس تذكاراتٍ 
صغيرةٌ تعبيرًا عن 


شُكرم لله. 


في اليوم الثالي نَظَرَ بريام من فوقٍ أبراج 
طروادة المصورة: لم يكُنْ من أي للإغريق! لم 
يَكُنْ في البّحرِ الهادئ سَفِينةٌ واجدةٌ. وفي سَهْلٍ 
أروادة لم يكن بُرى إلا ذلك لصاف لهي 
العملاقٌ. 

طغى الفَرَحُ على أهالي طُروادة. ففّتّحوا يََاباتِ 
المدينةٍ ورّكضوا إلى الحصان الكّريبٍ. إلتَُوا حوله 
بحماسةٍ وكّرأوا الكتابة اديه المنقوشةً على جازبه 
والتي ت تقولٌ: «هذا إهداء من الإغريق إلى الإلهةأثينا 
ماسم عَودتهم إلى وَطَنِهم.» 

اشَقَ سينون طَريقَةٌ بين الحُشود وكَلّم 
الطرواديّينَ قاتلا: 

«الآلهةٌ طَلَبّتْ منّ الإغريق أن يَجِعَلوا هذا 
الحصانً مَديةَ إلى أثينا وأن يَعودوا إلى وَطَنِهِم. 

لكنّ الآلهةٌ قالَثْ ينبغي أن يَظَلّ هذا الحِصانُ 
خارج أسوار المدينة» لأنّه إذا دَحَلَّها فلن يَقدِرَ 
أَحَدٌ على أن يَستوليَ عليها أبدًا.» 


03 


مدق الطّرواديُونَ في غَمْرَةٍ َرَحِهم كِذببَهُ 
وبّدأوا من قَورِهِم جر الحصان العملاقٍِ إلى 
داخل مدينتهم. 


1 أزْهارٌ الاحتفالات 
صاحَتٌ كاسئدرا مَذْعورةً: «لا فالحصان كان الإغريقٌ خلال 


3 
2 عله اختفالاتهم يتقلدون 
الحَّسَبىّ خذعة!» 0 
ف عقود أزهارٍ وينثرون 


لكن لم يَستمِعٌ أَحَدٌ إلى ما تقول, وتابَعَ يلات الأزهار. 
الطْرواديوْن جَرّ الحصان إلى داخل أسوار 

عَطّى النَاسٌ الحصان بالأزهارٍ 
المجميلة. ُو طوال الها 
يَأَكُلونَ حول الحصانٍ ويَشرّبونَ 
ويَرقْصونَ قَرَحَا. وكانوا 
يُعْنُونَ ويّقولول: 
حل السّلامُ وانْعصَرْنا!» 


مُحاكاةٌ الأصوات 

عند بعضي النَّاسِ القُذْرةٌ 
على تَقليدٍ الآصواتٍ 
بحيث تَبدو كصّوتٍ 
السّخْص المُقلَّدٍ. وتقليدٌ 
الأصوات يكونٌ إنَا 
للخداع» كما هي الحالُ 
في حكاية البحصاننء أو 

5 


ى هه 


رداءٌ الرّجال 
كان الجُنودٌ الإغريق 


بالتحويق الذين 


ليف 


وناموا وهم يُعتقِدون أن مدينتَهُم صارّث 


آمنةً إلى الأبد. 


في تلك اللَّيلةِ أَشَقَتْ أفروديت على أهالي 
طروادة: . فْرَمَتْ هيلانة بتعويذة تَتسبّبُ بافيضاح 
أَمْرِ الإغريق. قادّثْ هيلانة المّسحورةٌ جنديًا 
طُرواديًا شِبْهَ نائم إلى مَوقِعٍ الحصانٍ. 

سَأَلَتْ هيلانة الجُنديّ حالِمةٌ: ماذا لو كان في 
داخلٍ الحصانٍ جُنودٌ إغريقٌ مُختيعون؟) 

ثم أَحَدَثْ نادي كُلَّا من الفحاربيق داخل 
الحِصانٍ بِصّوتٍ رَقيقٍ. وبّدا صَوتُها الممسحورٌ 
مُشابهًا لآصواتٍ رَوجاتٍ المُحارِبِينَ وأصواتٍ 
أولادهم. 

وكان ذلك أكثرٌ من أن يَحتَمِلَهُ الأبطال 
المُشتاقون إلى عائلاتهم. فَانْهمَرَتِ الدموعٌ من 
أعيهم وأرادوا أن يُصيحوا مُنادينَ محبوبيهم. 

فجأةً بَدَاَ أَحَدُ الرّجالٍ بالإستجابة لصّوتٍ 
هيلانة. فأسرّع أوديسيوس إليه وكمَّ قَمَهُ لئلا 

يَنفضِعٌ أَمْرُهُم. وظلّ الأبطالُ في جَوفٍ الحصان 

صايتينَ صَمْتَ التّمائيلٍ. 


قال الجُنديُ الطُروادِيٌ مُتثائًا: «ما من أَحَدٍ 
هنا. أنا ذاهِبٌ إلى فراشي.» ومَشى مُتناقِلا عائدًا 
إلى القَضْرٍ. 

في تلك الأثناء» أَشعَل سينون مشعل إنارةٍ 
فوق أَسوارٍ المدينة. ورأى الإغريقٌ وَهْجَ الضَّوءِ 
الأحمر يَشِعٌ في سَماءِ اللَيل. وكانت تلك إشارةً 
يَنظِروتها للعودةٍ إلى المدينة. 


وشعلٌ إنارة 

كانت مَشاعِلٌ الإنارة 
تُستخدَمُ إشاراتٍ لطَلّب 
المُساعَدةٍ أ و للتّحذِير. 
وعائيه مله ليلا أو في 


براح الُرائبة 
كان لمروادة أبراج مت شق ط طُروادة 


مُحاذية للبَوّاباتِ يَشْغَلّها 21 7 

كان الليل صايئًا صَمْتَ الأمواتٍ إذ كان 
يُقترَضُ أن يَرى هؤلاء 
لاس الاغريقٌ وهم جَيْشُ الإغريق يَرْحَففٌ على الشَاطِي مُتقدٌ مُتقدمًا آله 
يتقدمون نَحْوٌّ مدينتهم بَوَاباتِ المدينة» مُسترشِدًا بالإشارة الضَّوئيّة. 


ويُنذِروا الجُنوة ف او ع اه 
الطَرواديِينَ للدّفاع عن فتح الجنود في 


الحَكَبيٌ بابًا ودلُوا سُلَّمَاء 

قاد أوديسيوس رِجالَةُ عبر المَيدانٍ الرَّئِيسِيٌ 
إلى بَوَاباتِ طُروادة. قَتَلوا الحَرّسٌ المُتعبين 
ورُقباء أبراج المُراقبة. وكيا يَفْتَحونٌ البَوّاباتِ 
مُستخدمينَ كلّ قرّتهِم. 

وساعَد الجُنودُ الإغريقٌ منَ الخارج في دقع 
البَوّاباتٍ التّقيلة. ثم دقعو إلى داخلٍ | 
الخالية من دفاعاتها. 

إستيقظ الطّرواديُونَ على الصّجيج. وراحوا 
يَصرّخونٌ مَذعورينَ» لكنّهم كانوا لا محال هالكين. 


لمدينة 


كانت بَوَاباتٌ المدينة 
تصِلٌ إلى عُلّوٌ 8 أمتار. 
يُحهل أن تكو د يزية 


إندقَمَ الإغريقٌ إلى أَنحاءٍ المدينةٍ كلّهاء 

يَحفِرهُم عَذْرُ سَتَوَاتِ منَ القَضب. قتَلوا كل 

رَجُلٍ طرواديٍّ وَقََ نَظَرَهُم عليه وأشعلوا الذَارَ في 
كل شيءٍ قَدَروا عليه. قَطَعوا رأسٌ المَلِكِ بريامى 

0١‏ كد ا :ودوجة هكور زابتة أسزف. 

في مدينة طروادة اليوم» 9 8 0 5 

بإمْكانٍ الأطفالٍ أن قاد الإغريقٌ نساءَ طروادة كلَهُنٌ وأطفالها كلهم 

يلقو مُِسّمًالحصان 1 ع 

طُروادة الحَشَّبِيّ ويدشلوا إلى سعرهام 


أحرّقوا أب راكوا رقا بوني 4 وم 


العاليةً ودّمّروها. سَرّقوا كُنورٌ القَضْرٍ وكلّ بَيتِ 
بيوتٍ المدينة. 

وشرعانَ ما كانت شّوارِعٌ المدينة تيص بدماء 
هاليها. 

أخيرًا عاد مينيلاوس واجْتمّع بِرّوحِتِه الجميلة. 
بَكَتْ هيلانة وقالّت: 


اما 


اتسبيثٌ بمَوتِ كثيرين!) 

قال مينيلاوس بأُطفي: «لكدّنا اشترجُعناك» يا 
ككنزي. بقَضْل أوديسيوس والحصانٍ الك عزنا 
مدينةٌ طروادة!) 

بعد عَشْرِ سَنُوَاتٍ من الحربء أَبِحَرٌ أبطال 
الإغريقٍ عائدينَ إلى وَطَنِهِم. هَبَّتِ الرّياحُ في 
سم وحَمَلَتَهُم سَريعًا عبر بَحرٍ مُتمؤج. 

نَظَرَ الآلهةٌ الأسطوريُونَ من عَلياة 

في جَبّل الأولمب وأحَذوا يُعِدونَ 
7 مُعامّراتِ جديدةً لأولئكٌ 


في الخر, وب القديمق» 
كثيرًا ما كان الغُرَاةٌ 
يَقتُلونَ رجالّ المدينة 
المّهزومة ويستعبدونَ 
نساءها ويسلَبونَ 
أموالها. 


آثار قديمة 


وُحِدَتْ آثارٌ المدينة 
القديمةٍ في طُروادة. لا 
يَعلَم أحَدٌ على وَجْهِ 
الِقينٍ أيّ أجزاء منّ 
المدينةٍ هي التي يَذْكُرُها 
هوميروس في مَلحَمِيَه. 


/ا4 
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أسطورة 

قِضَّة تشهورة قد يكونٌ لها أساس 
من الصّحّة ولكن أضافَ إليها 
الرّواة الكثير من الجكايات 
المُبتدّعة والخُرافات. 


إنتقام 
هو إلحاقٌ ُ الأذى بخص أ 


يسباقات في الك كُض والقفْر 
الطّويل والرّمي. 
حارس يس برج المُرائبة 


حضارة 

مُجتمّع له لُخته المكتوبة وهُنونه 
وعُلومه وسياساته. كان 
الحضارة الإغريقيّة واحدة من 
الحضارات العظيمة في التاريخ. 
خالد 

الخَالِدٌ هو الذي لايّموتٌ. كان 
يتوم أنّآلهة الإغريق الأسطورتين 
خالِدونَ» وهم كانوا قادرينَ على 
أن نًَ 


الأزهار وهو الذي يحول لنّْخل_ 
إلى عَسَل. كان الرّحيقُ مَشروبَ 
الآلهة الأسطوريّين. وكانوايكُلونَ 
طعامًا أسماة الإغريق أمبروزياء 
وهو تخليط منّ الرّحيق 
الطَّلّ؛ وهو لفاح تج الأزهار 
أيضًا. 

ريشةٌ الخوذة 

ريشة كبيرة ُرينُ خوذة المُحارب. 
كانت ريشةٌ الجُندي الإغريقيٌ 


شيء يريد تشخص آخر. وقد 
تكونُ المُناقفّسة بين بجماعات 
وليس بين أفراد فقط. 


2 


بو 
ل 3 4 
شيء يُقول شَخصٌ إِنْه سيتحلاث 
في المُستقبّل. في بلاد الإغريق 
المُتَنئُون» ولم 


القديمة 5 


الحُروب القديمة للَقْل قادةٍ 
التجيش. 


مَحرّقة الكوتى 
كومة كبيرة من الحطب يوضع 


وَحَدَهُم بل تَعَدَاهُم إلى المَدَنيِينَ. 
شخص يتصرف بشياعة وكرّم 
ولطف. كذلك هو لَقَب في بعضٍ 
البُلدان لطبقة مُعيَّة منَ النّاس. " 
َل 

ماكينة لتّسج الضوف أو القَطن أو 
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